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ELBESZÉLÉS,

Az elevenen tem ettetett.
Novella 

Németből szabadon 
T u r n e r  F e r e n c  z.

Contarini, velenczei dogé, miután már 10— 15 Ízben is egybekelt 
a’ tengerrel, igen éltes korában egy fiatal velenczei hölgyet vett-el, 
ki a’ fiatal velenczei nőknek minden kecsével biró alak volt. Villogó 
szemei, nyájas tek in tete , deli termete, kellemes csengő hangja , min­
den a’ Iegfénylőbb ’s bájlóbb tulajdonokra mutatott.

E ’ fiatal szűz iránt Contarini vonzalmat érezvén , ' egyszersmind 
b ú t, kellemetlenséget, homályos gyászt szerzett általa magának. 
Egyébiránt a’ dogé mindent, mi tőle, egy élemedett férjtől, telhető, 
megszerző szeretett nőjének. —  A ’ dogé franczia országban Versail- 
leban nevekedett-fel. O a’ maga idejében a’ legelső gavarok közé szá­
m íttatott , ki leginkább fényűzésben, pazérlásban találta kedvét, és a’ 
világnak örömei között tölté napjait. Élete delében jö tt vissza Velen- 
ezébe, hol korosabb napjait status-hivatalra szentelő; dogé lö n , 
’s férj.

De azon pillanattól fogva, hogy Contarini hitesével dicsekedhe­
tett , minden ipara csüggedt, nem gondolván egyébről, csak hogy sze­
retett Ilonájának kívánságait teljesíthesse. Mindent feláldozott érette, 
miben csak kedvét lelhető, hogy életének legszebb kelleinei vigan vi­
rágozva el ne hervadjanak; ’s ezért, mint valamelly felékesitett velen­
czei csajkát, mindennel, mi gyönyörű volt, felruházó őt. De mégsem 
vala képes az öregnek korbeli hidegsége a’ dogaressa hevét fellobban- 
tan i; mert a’ hideg keblű unalom, e’ tűz nélküli csontváz, környező 
a’ selyembe és bíborba burkolt herczegnét. Egyébiránt engedett sor­
sának , és tűrte a’ változtathat lant; midőn egykor e’ szomorú állapot- 
jában egy fiatal barna csillogó szemű olasz ifiút lába előtt térdelni 
szemlélt.
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Ezen ifjúnak neve L  o u i s vala, Contarini egyik uradalmi tiszt­
jének fija. A ’ dogé ezen ifjúval még kisded korában érezteté kegyel­
mét. Hajlékába fogadván igen igen kedvelte őt, ’s kénye szerint min­
dent megengedő nek i, sőt atyai néven hivatta magát általa. Louisví­
gan, szinte szabadságának korlátéin túl éré-el fiatalságának legszebb 
idejét; és mindenkitől urnák tekintetett a’ háznál. Az öreg dogé rajta 
nagy kedvét ta lá lta , benne hajdani Hiúságának képét képzelvén; de 
mind ellenkezőleg lön az , midőn a’ bájoló ’s deli termetű hölgy e 'se- 
tétcs lakhelyet szépségének sugaraival világitá-ineg; m ert a’ fiatal 
Louis alig pillantá-meg a’ természetnek e’ rem ekét, változást éreze 
egész valójában, ’s ezen iidőfiil fogva gyász köntösbe burkolva, bnj- 
dosott a’ gyám liú, és csak a’ magányt kérésé.

„A ’ magány borzasztó egy istenasszony; midőn minden csendes 
körültünk, hallgat a’ csalódás is.“

Semmi dal sem hangzók ajkairul többé; lantja néma volt; min­
den lettében hátramaradást szenvedett; de mig Louis gyászolt, fény­
ben ragyogott Contarini, mint valainelly rózsa-bokor. Aranynyal hím­
zett köntösben t.ündöklött; sőt költeményekkel is kívánt szereted, nő­
jének kedveskedni az öreg fé r j, de fiatal házas. Azonban mind 
ezek mellett is Louis szép virágzó ifjú , az öreg dogé pedig elaszott 
agg maradt. i\em  sokára a’ fiatal Louis kedves lett a’ dogaressa sze­
mei előtt, ’s a’ szerelem vallomása ajkaikon viszonozva lebegett. De 
Luigi szerelme fájdalom köztt bangóztatá a’ „szeret lek“  szót; mert ő 
a’ szerelem kellemeit teljesen nem érezhető; nem ne\czhette a’ szép 
Ilonát sajátjának; nem dicsekedhetett viszont határtalan szerelemmel; 
csak a’ setét éj boritá ő t,  m ert nem virágzott előtte a’ szerelem tiszta 
napfénye! Csupán egy mód vala a’ választásban, melylyel fájdalmait, 
meggyógyíthatná, t .i. a’ lemondás Ilonáról; és e’ lakhelyet örökké 
kerülni, felejteni. De Luigi nem állhatott ellent a’ hiú rem énynek, 
m ert hatalmasan győzedelmeskedtek szivén a’ szép olasznénak varázs­
ló pillantatai, és igy fájdalmaidul egészen leveretve a’ szerelem ár­
nyéka nem vala képes heves gerjedelmeit enyhitni. Ítészére Ilona csak 
tünemény vo lt, minthogy gyámatyjának és jótevőjének nejét szeret­
hetni teljes lehetlenségnek vélte.

Egykor történetből a’ teremben egymással találkozónak. A’jclen 
pillanat varázsló erővel hatott re á jo k ; egymás iránti lángló vonzal­
muk fényre derült a’ nélkül, hogy képesek voltak volna érzelmeiket 
ajkaikkal fölfedezni; de mind ketten az üdvösség édenében eszmélet­
lenül vélték m agukat; az egymás iránti tartózkodást sűrű köd boritá ; 
az indulat heve annyira elkábitáőket, hogy alig hallhatták a’ közelitő 
dogé lépéseit. — Louis feleszmélt, de már késő volt. Most egy gon­
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dolat ötlött eszébe, mclly által \ élt c magát Ilonával együtt megszaba­
díthatni, t.i. ájultan tőidre rogyott.

Cőntarini belépvén észrevette  a’ tettetést. Ilona hallgatott; a’ 
dogé ördögi nyugalommal de gúnyoló hangon szollá: „ itt szerencsét­
lenség történt 1. az én Luigiin tégedet, szerelmes nőm! bizonyára meg 
akart köszönteni, és hihetőleg ideg-dermedésbe esett. Hab! mint lá­
tom , ő elhalt bizonyosan! szegény Luigim , kedves fiam! millyszép, 
milly fiatal valál t e , ’s most halva! Azonnal tehát a’ temetési rende­
léseket kell megtennem. —  A ’ dogé eltávozott.

Louis most serényen felkelt , ’s Ilona nyakába borult.— „Ked­
vesem— monda — éretted meghalni édes lesz nekem, mert csak hall­
gatásom és halálom menthct-meg téged; már úgy is régtől fogva ha­
raggal viseltetik irántam férjed , ki viszonyainkat m ár korábban is 
vette észre. Engedj életedért meghalnom; a’ dogé boszrija rettenetes 
lesz. Életem vesztével a’ te becsületed szent inaradand a’ Yelenczeiek 
előtt. Most megcsókold ő t , ’s lábdobogást hallván előbbi helyzetében 
a’ földre terült. A’ dogé papokkal és szolgákkal jö tt. Horzasztó neve­
téssel tette jobb kezét Luigi szivére, ’s monda: „Valóban,ő meghalt! 
Mondjátok-cl fölötte a’ halotti imádságot!44 — Szolgáinak pedig paran­
csold, hogy tüstént egy ólom és tölgy-fa koporsót hozzanak.

Ilona kő-szoborként á llo tt, inig végre erőt vön magán, ’s monda 
férjének, távoznék c’ helyről, és hagyná a’ papokra végezni a’ telje- 
sitendőket. De a’ dogé erőtetett nyájassággal felele: „nem kedvesem! 
Emlékezz a r r a , hogy Luigit csaknem fiamnak tartóm. Ah! én őt igen 
szerettem, és igy temetésénél is jelen kivánok lenni. Nem távozhatom 
addig, inig hült tetemei koporsóba nem tétetnek! nem fogok a’ kopor­
sóiul távozni, inig a’ sírboltba nem t étet ik! valamint onnan sem, inig 
egy szép ércz-emléket nem állittatok neki.44 — Most; a’ dogé sirva csóko- 

lá-meg Luigit. Mind a’ két koporsó előhozattatott^ a’ fáklyák meg- 
gyujtattak, az est bekövetkezett. Most. egy pap a’ koporsóba akaró 
lenni a’ testet, de Cőntarini ellent állott mondván: „engedd e’ tisztele­
te t magamnak végeznem!44 Most megkéré nőjét, segítene neki. — 
„Imádkozzatok —  m ond— kedves fiamért, és énekeljétek a’ gyászver­

seket.44 — Luigi a’ koporsóba tétetett. Most a’ dogé megköté mind 
a’ két lábát, ’s egy keresztet tön melljére. — ,.Segítsen Sennora! a ' 
holt testet befedni!44 — E’ szókra magán kivid látszott Ilona lenni, iszo­
nyodván e’ rém-tettől. A’ dogé most lassan fülébe sugá: „H a kegyed 
vonakodik, úgy vele együtt, fog meghalni!44 — A’ körül levők a’ halot­
ti dalt sirva éneklék; ugyan ezt tette Cőntarini is. — Ilona tovább 
nem állhatván, szóllani akart: deContarininak mérgespillantataellan- 
kasztá szavait. Most tizen felvevők a’ koporsót. ’s a’ kriptába vivén, 
letették a’ vélt holtat. Egyszerre borzasztó és félelmes, leikig haló

a
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kiáltást hallottak a’ bezárt koporsóbul: de a’ dogé mit sem akarván 
hallani, parancsold, hogy a’ koporsó hamar a’ földdel borittassék-be. 
—  Itt a’ szerencsétlen Luigi számára az élet és halál között határ 
vonatott: most elhalt örökre Ilona iránti reménye.

A’ körül levők lassan hagyák-el az örök nyugalom lakhelyét; a’ 
dogé egyedül maradván bezárá a’ kripta a jta já t, ’s a’ kulcsokat ma­
gához v e tte ; de otthon újra temetés lön. Ilona a’ földön vérben fet- 
rengve ’s halva feküdt; mellette a’ dogé Luigi tőrét találta.

Ezüstláb és Keménytüz.
( Vége.)

E ’ pillanatban József a tya , a’ tábori pap, belépett a’ házba. Más­
kor ő is jelen szokott lenni a’ hadi tanácsban. Ez egyszer pedig, mi­
vel Ezüstláb sem vegyült bele, elmaradt. De előre látván kimenete­
lé t, nem messzire m aradt, hogy hirt vehessen, midőn szükség lesz 
vigasztalásaira. —• „U r Isten hozta tisztelendő u ra t!“  —  kiálta a’ meg- 
itéltetett —  legalább nem fogok elveszni mint a’ dühös kutya; ’s meg­
fogok halni mint keresztény! lla jta , ra jta , tisztelendő! készen vagyok 
a’ gyónásra!44

A’ pap résztvevőleg fogá kezét a’ szerencsétlennek, ’s azonnal 
mentek mindketten egy kis mellék szobába, mellynek ajtaja félig nyilt 
volt. Szahnon egyszerre megállt; majd hirtelen Eziistláb felé fordult: 
„M ost — igy szollá —  merem felszóllitani parancsnokomat, békiiljön- 
meg velem, mi előtt Isten előtt jelennék-meg.

E ’ szavakra Ezüstláb felkelt. Összezúzottnak látszott: de mindig 
azon méltóságban maradt , melly benne szokássá vált vala. Előre ment 
a’ megitéltetett felé; levette kalapját, ’s őt átkarolta; azután szóllani 
a k a r t , de nem tudott, ’s még egyszer ölelte amazt meg. Ekkor Szal- 
mon berohant a’ szobába, hol őt gyontatója várta. Ezüstláb pedig le­
térdepelt a’ tűzhely szegleténél, ’s a’ láng világa mellett látták arczairól 
gördülni könnyeit; keresztet vete m agára, és lassan im ádkozott; a’ 
többiek követték példáját. Végre még is Piaezos, a’ tüzes természetű, 
felkiálta: „ha a z , mi itt végeztetett, igen súlyosnak látszik vezérünk 
e lő tt, döntse-fel Ítéletünket. Esküszöm, nem fogok ellentállani, ’s a’ 
többiek sem ; felelek róla.44

Pirongató tekintettel Eziistláb hallgatásra inté a’ szónokot, ’s nem 
is méltóztatván neki felelni, kiment, és csak ezt mondta: „Bajuszra bí­
zom távul létem alatt a’ parancsolást!44 Kevés pillanattal későbbenló- 
nyargalás hallatott, ’s ekkor a’ főtáborság tisztei is eltávoztak.

Nehány őrkatona Eziistláb meghagyása szerint egy csűrbe állitta- 
ték. Bajusz ötöt választa köziilök; fegyvert fogatott velek, megvizs-
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gáltn ön maga, jó  állapotban vannak-e fegyvereik, ’s egyiküknek pa­
rancsoló, vegye kezébe a’ ineggyujtott lámpát (mivel igen setét vala 
az é j ) , ’s igy elvezeté őket a’ ház kapujához. Azután maga is bement 
a ' házba, ’s fennszóval mondá: „M ost minden meg van rendelve!“

E’ szókat megértették azok, kiknek számára mondattak. Kevés­
sel későbben a’ pap és Szalmon, mindketten ajtatosan imádkozva ki­
léptek a’ szobából. Mikor a’ megitéltetett a’ kapunál fegyverest látott, 
meg nem hökkent, ’s nem szünt-meg imádkozni, és közepökbement.

A ’ világositó lámpa mellett a’ kis csapat menni kezdett és a’ kert 
közepén a’ major mögött állapodék-meg. Keménytüz azokat megölel­
ni kívánta, kik majd őt agyon Iövendik. „Nem haragszom — mondá 
—  reátok; m ert csak kötelességtöket teszitek, de látom sirtok. — 
Ha annyira sajnáltok, roszul fogtok lőni. Halljátok tehát: vétkes va­
gyok és szegény nyomorult bűnös; engedjétek, hogy készüljek még 
nehány perczig Isten előtt megjelenni. Majd ha jó l érzem , mennyire 
kell számot tartanom a’ Mindenható irgalm ára, je lt adok kezemmel, 
’s azon pillanatban lő jje tek ; de el ne hibázzatok!“

Ezen alkudozás után Keménytüz térdre hajlott tiz lépésnyire a’ 
lövészektől. A’ lámpát az azt tartó ember a’ meglövetendő felé irány­
zó, és a’ többiek a’ je lt várták. A’ megitéltetett fennszóval imádko­
zott ; most egy pillanatig félben szakasztá imádságát: „Türelem  paj- 
tásim , még csak egy kis türelem !“  Ekkor je lt ada, — a’ lövés dur­
rant ; —  ő lerogyott, de csak megsebesítve. Azonban m indjárt, ki­
áltás és panasz nélkül, félig felemelkedvén „hisz’ előre mondám sirán- 
kozók , hogy elhibáztok; de ne hagyjatok e’ kínban. A’ legelszántabb 
vegye a’ lámpa tartónak puskáját, ’s lőjjön főbe —  szorosan rá ta rt­
ván a’ csőt fülemre — rajta! ra jta !41

Egyik katona engedehneskedék. A’ szerencsétlen még egyszer 
m ondá! „Irgalmazz Istenem !44 — a’ lövés megtörtént — ’s mindennek 
vége volt. BASCZAI.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET.
A’’ h i g a n y  e r e j é n e k  k ü l ö n ö s  b i z o n y s á g a .  A’ „ th e  doctor“ 

czimíí angol orvosi fo lyóira t körülményesen közli dr. B urnettnck , a’ tenge­
része t orvosi választo ttsága egyik tagjának e lő ad ásá t, kinek alkalm atossága 
volt egy tengeri (M edusa nevű) hajón , a ’ ra jta  levő 220 ember egészsége 
m egrom lását tap asz ta ln i, m ellyet ő több m egrepedezett hordókbnl kiömlött hi­
gany (kényesö) befolyásának tulajdonit. Sokan t. i. közülök ném clly, mások 
minden fogukat e lv esz te tték , k e tte jek  pedig meghalálozott a’ higany behatása 
következésében. Nem különben a’ hajón levő állatok i s , u. m malaczok, ju ­
hok, tyúkok ’s egyéb m adarak — nehány ku tya  és m acska is ugyan azon ok- 
bul clvcszté életé.
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Az e m b e r i  s z e m e k  h a t á s a  a z  á l l a t o k r a .  Már sokszar ta -  
pasz ta lta to tt — igy szóll az angol utazó Hing — „V ándorlások" czimü mun­
kájában, hogy az ember legnemesebb érzék -  műszereinek , a’ szemeknek , 
egy titkos ’s úgy szóllván félelmet gerjesztő befolyása van a’ többi elő te r­
m észetre. A’ mérges kigyó a’ kecskepásztornak meredt ’s cl nem fordult tekin­
te te  által m integy lefegyverkezve érzi m ag á t, ’s a’ dühös á l l a t ,  melly k e ­
vés perez előtt villámló tekintettel, ’s  lihegő nyelvvel készült a’ m egtám adásra, 
félénken nyujtja-el te s té t ,  ’s  nem bátorkodik helyéből kimozdulni. T ig risek  
és oroszlánok, m ellyck szoros kalitkájokba levéli z á rv a , minden étetés előtt 
a ’ szolgák á lta l , eledelük ism ételt elvétele m iatt határta lan  dühösségre inge­
rek éinek  , azon pillanatban akárk it megtámadnának. Az ism ert szolga pedig 
lárm ás előkészületek után belép V  felingcrlett vad állat rekeszébe , ’s azt á t­
ható  tekintete által annyira m eg riasz tja , hogy az félelmesen a ’ ka litka  fene­
kére  bocsájtkozván, a’ term észet k irá lya  ekkor a’ szolga lábaihoz szokott 
hízelgéssel közelit. Az amerikai vadfarkasok bátorsága azonnal m egcsökken, 
mihely est az ember meredt szemekkel tek in t reá. Sokszor próbáltam bezárt 
szemekkel az irám szarvas felé közeliteni a’ nélkül , hogy azt elűztem volna , 
melly ellenben szemei legcsekélyebb m ozdulatait m egtekintvén azonnal fu tás­
nak  eredt. Meg vagyok győződve a’ fe lő l, hogy egy bátor em ber, ha  egyéb­
irá n t nenj ö a’ megtámadó r é s z , nemcsak m entt m arad a’ szabadban levő r a ­
gadozó állatok m cgtáinadásátu l, hanem hogy azok (kevés kivétel m e lle tt, ha 
t .  i. elégséges té r  van körülöttek) még ki is kerülendik őt.

N a g y  é l ő f a .  Az utósó szélvész a lk a lm á v a l, Dibdcn temetőjében a’ 
L y ndhurst és L im ington között álló h á rs fa , melly általjánosan angol ország­
ban  legnagyobbnak ta rta to tt, a’ dühös szél féktelen ereje által tövébül k isz a -  
k asz ta to tt. Ezen óriási nagyságú fának kerülete harminez lábnyi v o lt, három 
közel egymáshoz álló fötörzsökbül állott, ’s  az ottani lakosok véleménye szerin t 
m integy ezer esztendős volt.

A’ r e p k é n y  b o r o s t y á n  k ü l ö n ö s  t u l a j d o n s á g a .  Cato és P li-  
nius különös tulajdonságot talá ltak-fc l a’ repkény borostyán fában. Ezeknek 
á llítá sa  szerin t t. i .  az szűrő tehetséggel b i r , ’s  ha egy abbul készü lt se rleg ­
be vizes bor töltetik  , a’ bor belőle k isz ivárog , ’s  benne a’ viz megmarad. „E e  
nouvcau du Ilam el" czim ü, ’s Parisban nem rég  sajtó  alul k ikerü lt m unká­
ban az jcg y czte lik -m eg , hogy az em lített romai irók próbatételei nem rég  is -  
m éte lte tv én , ellenkező tapasz ta lásra  nyújtónak a lk a lm a t; a’ viz t. i. lassan­
kén t á ts z iv á rg ó it , a’ bor pedig m egm aradt a’ serlegben.

KÜLÖNFÉLE.
A’ l o n d o n i  kai m á r - b o l t o k  p o m p á j a .  London boltjainak g az­

dagsága ’s mindig ncvekedö fénye valóban rendkivüli. F l e e t - S t r c e t b e n ,  
ezen város-óriásnak egyik legnagyobb ’s néphabzóbb utszájában kevés idő elölt 
ism ét egy bolt n y ilt-m cg , hol a’ legpompásb indiai szövetek a ’ legtisztább 
k ristály -aszta lokon  tej ülnck-cl ; közben közben tükör-oszlopok emelkednek , 
’s  boltozatja is üvegből v a n , mellyck a’ körüliévé tá rg y ak at százszorosán su ­
gározzák v issza. — íg y  a ’ Tham es-parton lakik egy aranym ives, ki egyszers­
mind drágakö-árus is. Ez mind azon kincsek birtokában látszik len n i, mcllyc- 
ke t az „ezer egy éjszaka" képes feltüntetni az ábrándok tükrén. Számtalan 
szclcuczc ’s óra van boltjában gyémántok ragyogó csillámaival övezve. L áthatn i
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i t t  egész asztali készületeket a rany  kc’sek 's  villákkal ’s  arany  kalánokkal 
a ’ tlicáson kezdve egész az oszlóig, igy a ’ tányérok ’s gyerty a ta rtó k  is mind 
tiszta aranyból vannak. Ezen férjfiúnak boltja két millió ezüst fo rin t becsű 
kincset ta r t  falai k özö tt; —  ha csak a’ kú tfő , honnan e’ közlemény merítve 
v an , nem valami o llyérczes vizet buzgó, melly a ’ v asa t is képes aranynyá vál­
tozta tn i. CCI.

B u t a n o f f  J ó n á s .  E g y  orosz p ó r, név szerin t ButanofT Iván J a l t i -  
motf faluban, 1835. júniusának elején , egyik tehenét az erdőben szé t-szag - 
g a tva  ta lá lta , mcllyböl gyan ítva , hogy a’ környékben vérengző állatnak kell 
tartózkodn i, fe ltette  magában, hogy azt k ikém li, mi szerin t hasonló veszte­
ségektől jövendőre nézve m agát b iztosíthassa. Illy  szándékkal junius 9-dikén 
tizenkét éves unokájával —  Jónással —- kiindult az erdőre. De alig  érkeztek 
o da , véletlenül rá  bukkantak egy nagy m edvére, melly egyenesen feléjckjöve. 
—  Butanoif — unokáját bátorítva — fegyverét az á lla tra  c sa ttan tá ; de az 
cl nem s ü l t , ’s  a’ medve most m érgesen a’ pórra rohant. Átölelve már kezdé 
szaggatni az ö re g e t, midőn unokája, nagy a ty já t védendő, teljes elszántság 
köztt fejszével az á lla tra  ro h an t, ’s annak egyik szemét egy csapással kivág­
ta  , egy másik vágással pedig a’ m ásikat is , ’s  a’ harm adikkal o rrá t hasitá  
ketté . A’ medve ekkor az öreget e lbocsáto tta , ’s  a’ gyerm ekre a k art rohanni. 
De mivel szemfényét elvesztette, a’ gyerm eket nem tudván körmei közé ragad­
n i ,  ordítva a’ sűrűbe rohant. Az öreg Butanoff öszveszorongatva a’ medvétől, 
egy bokor alá  vánszorgott, mig az a la tt unokája a’ faluba futott, ’s a tyjafíjait 
segélyre szóllitván , ezek legott az öregnél term ettek, ’s körülte a’ szüksége­
seket m egtettek. Az öregen 13 sebet e jte tt a’ v a d , ’s  lábán egy rezgő in t 
(S e lm e) is  k is/ak asz ta ; de ö még is életben m arad t, ’s  kevés idő múlva fel­
gyógyult. Más nap Qunius 10-kén) m egtalálták a’ vérongzö állatot — a’ v í- 
tértö l alig 50 ölnyirc —  vérébe fulva. H ossza k é t ’s  fél a rschin  (5  láb ’s 8 
hüv. bécsi mért. s z .)  vala. — Az orosz belügy-m inister a’ m inister-com ité 
e lőtt je len tést tevén ez ügyben, ennek előterjesztésére Miklós czár parancsot 
a d a , hogy az ifjú rettenetlcnségénck jutalm ául kapjon egy W la d im ir-sz a la ­
gon függő ’s gomblyukon viselendő medaillont „SZ ER E N C SÉT L EN EK  M EG- 
IVIENTÉSEÉRT'4 fe lü lírássa l, ’s  c’ kivül ugyan csak  a ’ czár parancsából 
jeles te tte  minden hírlapokban közzé té te te tt. CCI.

F e g y v e r e s e k .  Midőn XIV. Lajos Hollandiába beütött, az oraniai h e r -  
c/.cg egyet azon félénk parancsnokok k ö zü l, kik elég gyorsak valának a’ lcg- 
ncvezetesb erősségeket is —  úgy szóllva — önkényt feladni, hadi törvény­
szék elébe állított. A’ bevádlott, nem lévén más mit tenn ie , a ’ sanyarú  bírák 
elébe egy nehéz erszényt v e te tt a’ zöld a sz ta lra , m ondva: , T o t  a r m a t i s  
q u i s  r e s i s t c t ? ‘ (E nnyi fegyveresnek ki álland ellent ?) Hollandi aranyok­
kal volt ugyan is tömve erszén y e , mellyeknek bélyege egy panezélos vitéz.

C C I .

A r a n y  t r ó n .  C aram arca nevű városka Peruban nevezetes Atanalpa 
In k á iu l, kinek e’ város fejedelmi lakhelye volt. E z a’ spanyol hódítókat tisz ta  
aranybul készült trónon fogadta, mcllynek értékét az Európaiak 412 millió dol­
lá rrá  becsülték. Beszélik a’ Perubcliek fe lö l, hogy azok e’ r itk a  kincset egy 
forró tóba bocsájto tlák , nehogy az is a’ Spanyolok zsákm ányává legyen. 
M ár többszer té te ttek  próbák annak felhuzatása v é g e tt;  azonban m áro lly m é­
lyen sü lly ed t-le , hogy vissza szerzéséhez senkinek sincs reménye többé.
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V a d á s z k u t y á k  t ö k é l y c s i t é s e .  Parisban egy részvényes társaság  
75.000 frankot szedett öszve olly czélbul, hogy ezen summa a’ vadász-ku tyák  
különfélo fajainak jobbítására  és tenyésztésére fordittassék.

EMLÉKMONDÁS.
A s s z o n y i  e r é n y .

Szent ’s tisztes oltárkép a’ nöerény 
A’ tiszta  férjnek keble templomában 
Szentségtelen lábakkal tiltv a  van 
Küszöbére lépni. — Nagyobb 
’S  szentebb a’ nőhüség önérzete 
E gy  tisz ta  szívben száz ezer levet 
Csapó bolióczok h ize lgésiné l,
Ha bár világ szépsége volna mind ,
Habár világok bölcse volna mind.
Ő néki férje  v a n , ’s ezt boldogitni 
Szent tiszte  , kedve , óhajtása , kéje.
’S  h a  boldogítva nincs i s , azt hiszi.
E gy változékony lényaló h e re ,
Ki holnap o t t , ma i t t  nyalánkod ik ,
Pótlékot adni képes illy kebelnek ?

G A »  A Y után —

A’ k i n c s  mindent k ipó to l, tudom ányt, ism ere te t, o k o sság o t, észt és 
tap a sz ta lá s t: a ’ gazdagság pedig m indenhatóvá t e s z , ’s  lábzsámolya hódítja a ’ 
tudósokat, o k o so k a t, ism erettel észszel és tapaszta lással birókat.

V A J D A  ntán K. H. K. J . 

G n o m á k .  K it lehetne közttiink olly boldogot le ln i, — a’ ki nem k í­
vánna még boldogabb lenni?

Ne panaszkodj hálátlanság felö l, ha  örömet találsz a’ jó tettben.
Németből k u m Á n o v i c h . Közli S. K. 

Boldogságot és nyugalm at soha sem a’ je len lé tb en , hanem mindig a’ jö ­
vendőben keressünk. K O T Z E B I J E  után  S. Karolina.

T a g r e j t v é n y .
H a z á n k n a k  fe lső  v i d é k é n  

Egy ine gye  fő  városa 
Az egész , k é t  t a g b u l  á l l ó  ;

De egy inástu l  e lv á lv a  
Első  t a g ja  a ’ r i t k á k b a n

’S inás s z e rb e n  le g k e d v es e b b :
De a '  b o rb an  és do l tányban  

E l l e n f e l e  becsesebb.
M ás ik  t a g ja  s o k a s á g n ak  
S z ü k s ég  ’s más  te s t i  t á r g y n a k .

Szerencsről K A S z A P i.

E l ő b b i  r e j t v é n y  : K a l a p .

S z e r k e z i  R o t l i k r e p f  G á b o r ,  l ia lp iaczo n  a lu l  a ’ D una p a r t j á n ,  114. s zám  a la t t .  

Nyoin t.  T r a t t n e r -  K á r o l y i  , ú r i  ulsza 612.
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